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There are single three and double three. Single three refers to titled with
people, titled with Dharma, and titled with analogies. The double three
refers to either the combination of people and Dharma, people and
analogies, Dharma and analogies. These are the six sutra classes. The last
kind of title is complete-in-one, which includes people, Dharma, and
analogies. What sutra is titled with complete-in-one? It is the sutra that we
will begin explaining in the summer, the Great Means Expansive Buddha
Flower Adornment Sutra. “Great” and “Means” refer to the Dharma, the
“Buddha’” is a person, and “Flower Adornment” is an analogy. Therefore,
the Great Means Expansive Buddha Flower Adornment Sutra is a complete-
in-one title that refers to people, Dharmas, and analogies. These are the
seven types of titles. Now this sutra’s title refers only to Dharma.

Sutra - this word sutra has numerous meanings. It is a common name
for the teachings spoken by the Buddha and all discourses given by the
Buddha are called sutras. The first six (Chinese) characters are the sutra’s
descriptive title, which specifically belongs to this sutra; no other sutra
has this same title. It is the same with people: One person is named John
Smith, and another is named Jack Brown; you cannot treat John Smith as
Jack Brown nor can you call Jack Brown, John Smith. Why? It is because
he has his own distinct name. In the same way, this sutra has its own
specific name, and it is the Suzra for Discernment of the Consequences of
Wholesome and Unwholesome Karma.

The word sutra is a Sanskrit name. There are many transliteration of this
word in the Chinese, for example xit dud lué or xia du It or st d4 lan.

The pronunciation of each phrase is a little different because the initial
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transliteration might have emphasized the syllables of the word differently. There
are so many transliterations but they are not different names. This is because the
languages in China and India are very different. The southern Chinese would
transliterate this word with a Cantonese accent; the western Chinese would
transliterate this word with a little Tang accent from the language used during
the Tang Dynasty. In China there are the five native sounds in the five major
areas, hence five different accents.

For example, I have previously talked about the verse “transmission there is
none, there is only discussion of seeing the nature” (Jewe! Platform Sutra). I have
explained it very clearly. If they asked you this question, you should be able
to answer it very quickly; do not come back and ask me again. Why? That is
basically Cantonese! Did I not talk about the word “mot” (none in Cantonese)?
“Transmission there is none,” is basically the same sentence! In the Hubei (a
province in China) dialect, if you ask them: “Is there any?” They will reply:
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“Moi (none)! Mot (none)!” This is the same as “méi yOu (none in Mandarin).”
The accent in Hubei, Hunan, and Canton are similar; therefore, this verse
“Transmission there is none” really means, “He did not instruct nor transmit
anything to me!” “Mot(none),” basically means this.

When Chan Mater Fahai was compiling the Jewel Platform Sutra, he could not
use the Cantonese dialect to document the “moii (none).” [Editor’s note: Canton
has invented the word 17 by emitting the two lines inside the 7, which means
“none.”] At that time he wrote “there is none,” and there is none also means
none. This is because the Sixth Patriarch is a Cantonese fellow, and he says “mot
(none),” and it must be like this! You can listen to the tape recordings of that
time; it must have been recorded that way! Did I not talk about the recordings of
the Tang Dynasty? You can replay the Tang Dynasty’s recordings to him!

The word “sutra”, pronounced as “jing” in Chinese is half Sanskrit, the complete
translation is “qi-jing (324%)”; “jing (£%)” is half of the translation. Sutra,
pronounced as Qi-jing in Chinese, means to tally with all Buddhas doctrine
above and to accord with all living being’s potentials below. The pronunciation
of the word “sutra” in English is similar to the pronunciation of the Chinese
translation. You can try to generate the phonetic transcriptions for this sound
and try to find out the many similarities between the two.

The word sutra can also be translated to mean thread. It can also be translated
as guidelines. For instance, carpenters would make a straight line by holding a
string (covered by black ink) and snapping it against a wooden surface. The word
sutra also has another meaning, which is “bubbling spring” referring to a spring
with water gushing out from the earth. Sutra has four other meanings: stringing
together, attracting, permanent, and method. “Stringing together” refers to from
the very beginning until the end, all the words in a sutra are strung together with a
thread. “Attracting” means it attracts and holds those with potential to be taught.
When you lecture on the sutra, many people would come to listen. “Permanent”

means forever unchanging. “Method” means all living beings should abide by it.

#>To be continued





